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SKeHUIO B CIOBAPSIX U YIOTPeOIeHUI0 B PeYr HOCUTEe PYCCKOro sI3bIKa.
[TpencraBiieHbl pe3y/bTaThl OIIPOCA: BbIeeHbl Haubosee akTyaabHble Ha-
3BaHMSI JAHHOV TeMaTMUUueCKOl TIPYIIbl (B YaCTHOCTU, MAH20, MaApaxylis,
JuYU, nanatis) M COCTaBJIEH CIIMCOK uX opdorpadnuecknx BapuaHToB. OT-
BeThl YYACTHUKOB OIPOCA TEMOHCTPUPYIOT, UTO HOpMa B 3TOi 06sacTu
BecbMa pacIuIbiBUaTa ¥ HeycToiunuBa. O6 3TOM CBU/IETEIbCTBYIOT BbICOKAST
BapMATUBHOCTb HAaMMEHOBAHMIA OJTHOTO 9K30TMYECKOro IIofa (numaxatis,
numatis, numatia, cepoue 0pakoHa, OpakoHse cepoye, OpakoH ppykm, opa-
20H(ppym, dragon fruit, KpacHolli OpaxkoH), yIOMUHAHV/E HEeCYIIeCTBYIOUINX
IJIONOB (Mamatis, zyakamone, 2yana), 3aTPyIHEHUS C BBIOOPOM IIPaBUIIb-
HOro HaumeHoBaHwMsl. [lo maTepuanam HaimoHambHOTO KOPITyca pPycCKOTro
SI3bIKA, @ TAK’KE HA OCHOBE JAHHBIX PAa3IMYHBIX CJIOBAPeN ¥ SHIMKIIOTIe M
MPOCTIEKUBAETCS VICTOPUSI TIOSIBJIEHUSI M IMHAMMKA YIIOTPeOIeHUsT 3TUX
CJIOB B PyCCKOM si3bIKe. KpoMe TOTO, B cTaThe 3aTPOHYTA IIpobieMa aBTOpy-
TEeTHOCTY 1 BOCTPeOOBAaHHOCTH C/I0Bapeii. B xoze ormpoca BbISICHUIIOCH, YTO
HOCUTEJIM PYCCKOTO SI3bIKA He 00PaIIaoTCsI K CJIOBAPSIM JIJIST TIOTYIeHWST MH-
(opmany 0 Ha3BaHUSIX HOBBIX 3K30TUUECKUX TUIONOB, MPEIIOUNUTAS] UM
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NutepHet, CMU mau 1eHHUKM B MarasyHax. XOTs OMPOC HOCUT MpeABa-
PUTENbHBI XapaKkTep, OH JaeT BO3MOXXHOCTb ONPeeNUTb OCHOBHbIE TOUKH
HampspkeHNMs B pacCMaTpMBaeMOii TPyIIre ¢JIOB M HAMeTUTh HallpaBIeHUs
IaJbHeIIero uccaesoBaHmsl.
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ABsTRACT: This paper deals with the names of exotic fruit in Russian language,
their description in the dictionaries and usage by native speakers. As the
result of the poll, the most relevant words of this thematic group, such as
MaHzo ‘mango’, mapakyiis ‘passion fruit’, iuuu ‘lychee’, nanaiis ‘papaya’, have
been determined and their spelling variants have been represented. The an-
swers of the respondents show that the norm in this sphere is very diffuse
and unstable. This is proved by a high variability of names for one exotic
fruit (numaxatis, numatia, numaiia, cepdue dpakoua, dpakoHve cepoue, OpaxkoH
(ppykm, Opazougpym, dragon fruit, kpacreiii Opaxon ‘dragonfruit’, or ‘pitaya’),
coining names for non-existent fruit (mamaiia ‘mamaya’, zyakamosie ‘gua-
camole’, zyana ‘guana’) and difficulties when choosing the right name for
some fruit. The materials of the Russian National Corpus and the data of
different dictionaries and encyclopedias allow us to trace the history and
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dynamics of these words’ usage in Russian. Besides, the article concerns the
reliability of the dictionaries and social demand for them, as the poll de-
monstrated that the native speakers of Russian don’t often use dictionaries
as a source of information about the names of new exotic fruit. They prefer
to consult the Internet, mass media or marketing names instead. Although
our questionnaire is preliminary, it helps us to determine the main prob-
lems in the thematic group under consideration and to outline the way of
their future study.

KEYWORDS: borrowings, explanatory dictionary, fruit names, lexicography, Rus-
sian

FOR CITATION: Kuleva A. S., Pestova A. R. On the Names of Exotic Fruits: a Mo-
dern Look and Lexicographical Tradition. Russian Speech = Russkaya Rech’.
2020. No. 2. Pp. 76-91. DOI: 10.31857/S013161170009273-9.

TOOBI TTOJTYUNTH MPECTaBIeHNEe O SI3bIKOBOJ KapTHHE MUpa, Hepe-
KO obparmaoTcst K uaeorpaduueckomy omnmcanuio jekcuku [llIBemosa (pej.)
2002]. AHa/In3 OTAEeNbHBIX TEMAaTUUECKMX IIJIACTOB IM03BOJISIET ITOHSTh, KaK U B
KaKoOM 06beMe OCMBIC/ISIETCST TOT WJIM MHOVE GparMeHT eiiCTBUTEIbHOCTH, KaK
0GbEKTVBHAS PEATbHOCTD OTPASKAETCSI B PA3HBIX sSI3bIKaX (CM., HAIIpuMep [3a-
mu3HK U ap. 2005]). Oco6bIit MHTepeC MPeCTaBIISIOT AKTUBHO MTOTOTH SO -
ecs JIeKCMuecKye TPYIIIbl: UX aKTyaau3alusi, BbI3BaHHAsI B IIePBYI0 ouepelb
00CTOSITE/IbCTBAMM IKCTPAIMHIBYCTMUECKOTO XapaKTepa, JaeT 60raThiit coo-
CTBEHHO SI3bIKOBOJ MaTepuas. XoTs B pabote [[Llarmourankos 2010] yTBepskma-
ercs, uTo B 1990-X IT. «He 0OHAPYKMUIO0Ch MACCOBOTO CJIOBAPHOTO ITOITOJTHEHMSI
B TaKMX 00/1aCTSIX, KaK LIAPCTBO JKMBOTHBIX, IT0JI€3HBIX MICKOIIAeMBbIX, IePEBbEB,
pacTeHuii», a Takke «B cdhepe enpl, muTaHus» [Tam xe: 103], omHako Ha6IO-
JIeHNSI 32 COBPEMEHHbBIM YIOTpebeHneM MO3BOJISIOT YBUIETh, YTO MMEHHO
9TU TeMaTUJecKue TPYIIIbl MHTEHCMBHO ITOIOJIHSIOTCS. B cTaThe, Omyo/ImMKo-
BaHHOI Ha CTpaHMIlaX KypHaia paHee [KyneBa 2019], 6p11a caeaHa MOIbITKA
0XapaKTepu30BaTh Pa3BUTHE TAKOTO MHTepeCHeero pa3psijga 1eKCUKU, Kak
Ha3BaHUST 9K30TUUECKUX (DPYKTOB.

B Hacrosmieii paboTe, MOMMMO JaHHBIX CJIOBapeii M SHIMKIONEONA, MbI
MPOaHAIN3UPOBAIN S3bIKOBOI OMBIT HOCUTEJIEeN PYCCKOTO SI3bIKa, OMMPAsiCh
Ha pe3y/bTaThl Opoca. B HeM MpMHSIIO ydyacTue 72 4esoBeka B BO3pacTe OT
16 mo 83 nert (45 keHIINH, 27 MY)XUMH) — KaK JMHTBUCTBI, TaK U Te, Yeil POf,
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IeATeTbHOCTM He CBSI3aH HaMpSMYIO C SI3IKOM: GyXTaaTepbl, MeHEeIKePHI,
IOPUCTBI, AM3aliHePbl, MHXeHepbl, Bpaul, My3bIKaHTbI, TPOTPaMMMUCTBI U JIP.
YTOObI BBISICHUTD, KaKMe Ha3BaHMSI SK30TUUECKUX (QPYKTOB ceituac Haubonee
aKTyasJbHBI U OTKy[a HOCUTEIM PYCCKOTO $3bIKa MX Y3HAIOT, MbI IIOIIPOCUIN
PECIIOHIEHTOB 3aIIOTHUTD CIeAYIOLINIA ITPOCTOV OITPOCHUK:

Hon:

Bospacm:

Pod 3ausmuii:

1.1. JTrobuTe vt BBI 9K30THMUYECKIE DPYKTHI?

1.2. BeiBasin v BbI B cTpaHax Asumn? Ecin ga, To B Kakux?

1.3. I[okymaeTe oM BbI 9K30THYeCKMe (GPYKThI B Poccuy maM mpenmoun-
TaeTe eCTh X TOIBKO Ha OT/bIXE?

2.1. Kakue Ha3BaHUS IK30TMUECKUX (DPYKTOB Yy BaC Ha CIyXy?

2.2. Kax BbI y3HaBaIM Ha3BaHMSI HOBBIX JIJIsI BAC (OPYKTOB: M3 TOPTOBbIX HA-
3BaHMI1, OT 3HAKOMBIX, 13 MHOSI3BIUHBIX ICTOUHVKOB, 3 KHUT?

JIMHTBMCTBI, yYACTBOBABIINE B OMPOCe, PACCYKIANN B IePBYI0 oYepesb 06
00BeMe TIOHSITUST IK30MUUECKULI:

Kaxkoti ppykm cuumameo sk3omuueckum? Y pasHoix niodetli omeem Ha 3mom
sonpoc moxcem Ovlmob pasHviM. il MeHs, Hanpumep, 8 mMoem demcmee U
anenbCuH 6ovL1 IK30muueckum Gpykmom. Hy, a ceiiuac sk3omuueckumu s 0Obvl
Hassan ¢etixoa, s1aiim, asokado;

o0 sx30muueckumu 6ydem noHUMamo @Qpykmel, npouspacmaiowue He
8 HaWUX Kpasx;

He 3Hato davice, MOXCHO JIU UX CUUMAMb IK30MUUECKUMU, HO 8Ce Hce Nepeylc-
JI10 CKPOMHDLTL CNUCOK meX (pyKmos, Komopble s OMHOWY K 9K30MUUecKuM...

[Tomo6HbIe peMapKy BCTAB/ISUIM ¥ HEJMHTBUCTBI, HATIPUMep: nomeno (Jo-
CMamouHo 3K30muueckuti?), aHaHac IK30MuUeckuti?; MaHzo yxe He Makoul IK30-
MUYHBLL (X0Ms CMOMPS KAKO).

[pencraBieHnst 06 9K30TUKE Y KAKIOTO CBOM: KTO-TO MPUYNCISIET K IK30-
TUYECKUM (DPYKTaM JIMMOH, & KTO-TO YTOYHSIET B CKOOKAaX O MYIIMYJIe: X0ms
2mo 8ps0 Jiu IK30muueckuli ppykm. ITO MOXKET CBUIETETbCTBOBATb O TOM, UTO
3HauyeHMe CJI0Ba «9K30TUKA» B COBPEMEHHOM SI3bIKe pa3MbIBaeTcsl. CM. TOJIKO-
BaHMsI JAHHOTO CYIIECTBUTEIBHOIO B CJIOBAPSX: TIPUUYI/IMUBbIE, HeOObIUAiIHbIE
0C06EHHOCTM (ITPUPObI, 0ObIYAaEB, UCKYCCTBA U T. [.) OTHAJI€HHbIX, MAJIOU3-
BecTHbIX cTpan’ [EBrenbena (pen.) 1981-1984]; ‘mpenmeTsl 1 sIBJI€HMS, XapaK-
TepHbIe ISl KaKOii-H. MECTHOCTHU 1 HEOObIYHbIE /IJISI TOTO, KTO VX BOCIIPUHMMA-
er’ [lBemosa (pex.) 2007]; ‘ipeaMeThl 1 ABIeHUS (IPUPOMIbI, GbITA, UCKYCCTBA
U T. I1.), XapaKTepPHbIE JIs1 KAKO¥i-JI. MECTHOCTH, CTPaHbl (0OBIYHO OTHATIEHHOIT)
Y He3HaKOMblIe XXUTeJISIM IPYroi MeCTHOCTH, cTpaHbl’ [Ky3HerioB 2000].
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[Mo-BUaMMOMY, KOMIIOHEHTbI 3HAUEHMST «MaJIOV3BECTHBII», «OTHATIEHHbI»,
«HE3HAKOMbIV» TIOCTEIIeHHO YTPAuYMBAIOT CBOIO aKTyaJbHOCTD B CBSI3U C 00CTO-
SITENIbCTBAMM HKCTPATMHIBUCTUYECKOTO XapakTepa. Bo-mepBbix, M0 B IMO-
CIeTHYME TOMbI CTaIV GOJIbIIle TyTENIeCTBOBATDb, B TOM UMC/IE B a3MATCKIe CTpa-
HBbI, KOTOpbIe IIPUHSTO Ha3bIBaTh «3K30TUUECKMMMN». Boee TOro, poccusiHe Bce
yaiie sMUTpUpYIoT He B EBporty, a B cTpaHbl FOro-Bocrounoit A3uu (TannaH,
Kamb6opmska, Kutait u mp.), rae mocrerneHHo ¢GopMuUpyeTcs: pycckast ayuacropa.
Bo-BTODBIX, MBI BCe Yallle BCTpeuaeM B HaIlIMX Mara3mHax 3K30Tudyeckue Gpyk-
ThI, KOTOPbIE PaHbIlle MOIJIM YBUIETH U TIOTIPOOOBATH TOBKO 32 IPAHUIIEN.

BeposiTHO, 3/1eCh MOKHO BBIEIUTD 1BA YPOBHS. JK30TUUYECKEe QPYKTHI B
UIMPOKOM ITIOHMMaHMM — 5TO Te, KOTOPbIe He TPOU3PACTAIOT y HAaC B eCTeCTBEH-
HBIX YUIOBUSIX, XOTSI HEKOTOPBIE M3 HMUX IaBHO CTaJIM OObII@HHBIMMU (ANnenbCuH,
6aHaH, puHuk, xypma). B y3KoM cMbIC/Ie 3TO HeZAaBHO IOSIBUBIIINECS B HallIei
>KVU3HMU IUIOAABI, KOTOPbIE He MPOCTO COXPAHSIOT OPEO HOBU3HBI, HO U U3BeCT-
HbI JJa7IeKO He BCeM HallMM COOTeueCTBeHHMKaM (JypuaH, audu, pambymat),
MIO3TOMY 3HAKOMCTBO C HUMM TECHO CBSI3aHO C TIOCELeHMEeM «9K30TUYECKMX»
CTpaH, npeumyiectrBeHHO I0ro-BocTouHoit A3un.

Kcratn, nonsitne «ppykT» pecrioHAEHTHI TOHMMAIM MaKCMMaabHO MUPO-
KO, CKOopee B 0000IIEHHOM 3HAaYeHUM «Chbedo0HbIi mioa». K dppykram oTHO-
CUJIM KOKOCBI, GaHaHbl, TMMOHBI, MHXUP, GUHUKYN U Ap. ITO SIPKUiL TIpUMep
HeCOBIIaZieHNs HayuHO (B JaHHOM CTyuyae — 60TaHMYeCKOIi) i HaMBHOI Kap-
TUHBI MDA, OCMBICJIEHUIO YEro MOCBsIIeHa OOIIMPHAsT HayuyHas IUTepaTypa,
cp. [AnipecsH 1974; AnpecsiH u fip. 2007: 91-93; Momaun 2012] n ap. B ctaTtbe
MbI OPMEHTUPYEMCS Ha ObITOBOE (HEHAYUYHOE) TTOHMMaHue «(hpyKTa», UCKITIO-
YUB TOJILKO OPEXU.

Bcero B oTBeTax hurypmpoBaio oKoio 40 3K30TMUECKNUX IIOA0B (48 Ha3Ba-
HMIA, IpUYeM JJIs1 HeKOTOPBIX M3 HUX He BCerga MOXKHO TOUHO CKa3aTh, K KAKO-
My MMEHHO TUIOZY MX OTHOCUT MHGOPMAaHT). Yalle Bcero yuacTHMKM OITpoca
Ha3bIBAIN MAH20: €0 yroMsiHymo 60 uenosek (83 %). Ha BTopom mecTe — ma-
paxyiia: oHa MPUCYTCTBYET B OTBeTax 33 uenoBekK (46 %). [lokazaTenbHO, UTO
ecIM YeloBeK Ha3bIBasl Bcero aBa GpyKTa, KOTOPbIe Y HETO Ha CIIYXY, TO, KaK
MIPaBUIIO, 3TO ObUTM MMEHHO MAH20 ¥ Mapakyiis. [Ipy 3TOM HEKOTOpPbIE OTMPO-
IIeHHbIe TTPU3HABANCh, YTO HEe 3HAIOT, KaK BBIMVISIIUT MapaKyiisi, HO Ha3BaHue
MM XOpOIIO M3BeCTHO: He oueHb xopowo cebe npedcmasnsio, KaK OHA 8bl2Jisi-
dum, HO U3 Hee deslaM COK, NOIMOMY HA38aHue Ha cayxy. Hamo cka3zaTh, 4TO
9TO HEYAMBUTENbHO: MMEHHO MAaHTO ¥ MapaKyisl 4aCTO BCTPEeUualoTcs B Iepe-
paboTaHHOM BU/ie — KaK COKM, HATIOTHUTEb IJIs1 IOTYpPTa WM MOPOXKEHOTO,
«BKYC» Ta3MPOBKU, JKeBaTeIbHOI PE3UHKMU U Jp.

TpeTbe MeCTO ¢ HeGOMbILMM OTPHIBOM 3aHMMAaeT Juul: 31 yenoBek (43 %),
yeTBepTOe — nanaiia: 30 yenoBek (42 %).
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[lasiee 110 4aCTOTHOCTU UOYT:

ananac — 27 yenoBek (37,5 %);

Kueu, agokado — 1o 23 uenoBeka (32 %);

nomesno, Kokoc 1 6anax — 110 16 yenosex (22 %);

dypuan — 15 denosexk (21 %);

¢eiixoa, numaiis — 1o 12 uenosex (17 %);

kymkeam — 11 yenosexk (15 %);

eyaea — 10 yenosexk (14 %);

uHMCuUp, maHzycmu — 110 9 uesoBex (12,5 %);

kapaméona — 8 uenoex (11 %);

mywmyna, ena3 0pakoHa — 1o 7 yenosexk (10 %);

MaHdapuH, xypma — 110 5 ueyiosexk (7 %);

anensCuH, epetingppym — 1o 4 yenoseka (5,5 %);

aaiim, paméyman — 110 3 yenoBeka (4 %);

epanam, KpacHwlii OpaKkoH, aavecam, JUMOH, HOIIHA, nepcuk, cana, u-
3anuc, puHuku, xeHomesec, x1e6Hoe depeeo, UuepeMosi, a TAKKe 2yaKa-
Mmoine, mamaiia — 1o 1 yenosexy (1 %).

OTmenpbHO OTMETUM [Ba HaMMEHOBaHMSI, KOTOpble BCTPeTUINCh HAM B OT-
BeTax PeCIIOHJIEHTOB: 2yakamone u mamaiia. ['yakamone — 3T0 MEKCUKAHCKUIA
COYC WJIM XOJIOMHAS 3aKycKa. Mamatiss — Iy TOYHbI/ OKKa3MOHAIN3M, OObITPbI-
BaloIMit Ha3BaHMe nanaiis. Takoro GpykTa He CYIIECTBYET, OMHAKO MOXKHO
HaiiTy ero onucaHus Ha ¢popymax, B GJIoTax: «Iaraiis skejaTasi, MaMaiisi Kpac-
Hasi», «<MaMajiiss — pasHOBUIHOCTb Ialaii, HO TOJIbKO OHa O6OJIbIIe 10 pasMe-
py ¥ He Takasl cj1afikasi», Cp. OTBeT y4aCTHMLIbI HAlllero onpoca: mamatis (KaKk
nanatis, HO He OIUHHASL, A Kpye/ds).

Kpowme TOro, 13 npuBefeHHOTO CINICKA MMeEeT CMBICT UCKITIOUUTD KaK KOKOC
(KOTOpBIi MIPenrouTUTe/IbHEE pacCMaTPUBATh CPeiy OPEXOB), TaK U (puanuc
" xeHomesec (6oyiee M3BECTHBIN KakK SINOHCKAA alied) — TOMYJISIPHbIE CaZlOBbIe
pacTeHus, B GOJIbIIE)l CTeleHM M3BECTHbIe He CBOMMMU IUIOJAaMU (XOTSI OHU
CbeoOHbI Y HEKOTOPBIX BUIOB), @ B KaUeCcTBe JeKOPaTUBHBIX. XapaKTepHO,
YTO B CIMCOK 9K30TUYECKMUX PACTEHMII MTOTIaJl XeHoMeleC — CaMo 9TO Ha3BaHUe
(6oTaHNYECKM TOYHOE) MaJIOM3BECTHO, a O0jiee pacIpoCTPaHEeHHbI BapyMaHT
SINOHCKAs atiea COmePsKUT reorpaduyeckyio OTChUIKY.

Bcé 3TO moKasbIBaeT MyTaHUILY, KOTOPYIO CO3[1aeT o6wmine 5K30TU3MOB,
OKPY>KaIOUIMX COBPEMEHHOTO HOCUTEJISI PYCCKOTO $SI3bIKa.

B orBeTax peCIIOHAEHTOB Ha3BaHMA MHOI'MX (bpyKTOB AE€MOHCTPUPYIOT BbI-
COKYIO CTeITeHb BapMaTUBHOCTN:

e nanatia (29 denoBek) vs nanatia (1 yeioBek);
o mapakytis (29) vs mapakys (2) vs nauwH-¢pym (1);
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e nomeno (10) vs nameno (2) vs namena (1) vs namenno (1) vs nomena (1) vs
nomeno (1)1;
dypuat (14) vs dypesH (1);
kymkeam (10) vs kynkeam (1);
2n1a3 dpaxoHa (4) vs dpakonuti enas (3);
manzycmuH (6) vs maHzocmuH (3);
numaxatis (4) vs numaiis (2) vs numatiia (1) vs cepdue dpaxona (1) vs dragon
fruit (1) vs dpaxonve cepdye (1) vs dpakon ¢pykm (1) vs dpazonppym (1) vs
KpacHulti dpakoH (1);
e (petixoa (11) vs ¢petixya (1);
e kapambona (5) vs pokambons (1) vs kapamboas (1) vs cmapgpym (1).
VHbOpMaHThI, KOTOpbIe He MOIVIM CPa3y BCIIOMHUTH HEKOTOPbIe Ha3BaHMSI
3HAKOMBIX UM (QPYKTOB, TPUBOAVIIM MHTEPECHbIE PACCYKIeHNsI, HalIpuMep:

Kapam6ona — epode mak Hasvieaemcs, 8 popme 38e300uxu Komopas, uiu
amo cmapppym?;

Euwje nomuwo ¢pykm 6 eude 36e300uKu, 8om celiuac 0onzo 6CHOMUHANA €20
HazeaHue. CHAUANA 8CNOMHUJIA POKAMOOb, OKA3ANO0Ch, UMO 3MO He (pyKm,
a 2uzaHmcKuii IyK-4ecHoK, a No cosMecmumesnscimey JumepamypHolii zepotl,
nomom 8eena Kapamoonb — 0Ka3aiocs, Umo 3mo oco0wlii yoap 6 6unvapoe, u
MoJIbKO K020a 86eid 8 NOUCKOBUKe «ppyKm 6 8ude 36e3004KU», MHE NOKA3AIU
Kkapamo6ony,

Amom 3eneHblil, 8 ulepcmke, om Komopozo EnvyuH 6 ceoe 8pems ¢ yma co-
weJs, — Kusu;

Ewe ecmo 2yana. Oil, Hem! I'yaHo, ueyana, I'yahmaHamo — 3mo éce He mo.

I'yasa.

Hanmo ormeTuts, uTO 13 72 onpoueHHbIX inuib 12 (17 %) oTBeTwIN, 4TO HE
06T 9K30THMUYecKMEe PPYKTHI, U 2 (3 %) — UTO paBHOAYUIHBI K HMM. YTO J10-
TMYHO ¥ OKUIAeMO, OHM TIEePEUMCIISIOT MEHbIIe 9K30TUYECKUX TUIOIOB MO0
Ha3bIBAIOT Te, UTO Y)KE€ MEePEeCcTaay CYUTATHCS 9K30TUUECKMMM (OaHAHbI, aHa-
HAacCbl, MAaHJApUHBI, IEPCUKU U T. I1.).

VHTepecHO, UTO OIIPOCOM He MOATBEPAMIACh APYyTas «IIpefcKa3yeMasi» 3a-
KOHOMEPHOCTb, UTO JTFO[IM, YaCTO ObIBAIOIIVE B 9K30TUUECKUX MECTaX, 3HAIOT
60sibllle Ha3BaHMIL. BeposiTHO, B JTaHHOM C/Tydae, HA060POT, IOTPe6GHOCTD B Ha-
3bIBaHMM QPYKTA PYCCKUM MMeHOBaHMEM BO3HMKAET peske, TOCKOIbKY MOSKHO
MCIIONMb30BaTh MHOSI3bIYHOE CI0BO (Ha3BaHMe aHIVIMIICKOe UM MeCTHOe) WIN
Ke IIPOCTO, UYTO HAa3bIBAETCS, I0KA3aTh MaJbLIEM — «IIPOJAITe MHE 3TO».

1 Cp. taxke BOmpocsl «CIpaBouHOMY 6I0PO» CIIPABOYHO-MHGMOPMALMOHHOTO mopTana «Ipamora.py».
«Ymo makoe nOMNebMyCc?», OTBET CIIPABOYHOM CIIYKOBI PYCCKOTO SI3BIKA: «DIMO0 NOMEJI0 UnU zpetingppymy;
«Kak npasunvHo nuwiemcs Hazeamue ¢Gpykma nameno u kyoa cmasumcsi yoapeHue?», OTBET CIIPABOYHON
CITyKObI PYCCKOTO SI3bIKA: «[IpasunbHO: nomero, yoapeHue Ha e».
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Bcé 9TO: pasMbITOCTb ITOHSITUI «9K30TUYECKMI» U «(bPYKT», BHICOKAsT Ba-
PMaTUBHOCTb HAMMEHOBAHMI1 OJHOTO TIoZAa (A0 9 BapMaHTOB — CM., HAIIpU-
MeD, numaxatis), ylioMyHaHMe HeCyIeCTBYIOMMX «(DPYKTOB» U 3aTPYTHEHUS C
BbIGOPOM Ha3BaHMS CYIIECTBYIOIINX, — CBUIETEIbCTBYET O TOM, YTO TEMaTU-
yecKas IpyTina 9K30TUIeCKuX GPyKTOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe SIBIISI-
eTCsl CUIbHOV TOYKOJ HanpsoKeHNs.

OPYKTbl TAMAAHAA

b
APAHOHMH OPYKT PAMBYTAH AKEKOPYT AYPUAH
(feo Manrou) (Hro) (Kanyn) (Typuan)
Tnop kakTyca! KpynHeli 4 HeGoAbHE OKpyrALIe nAoab  Cambiil GOALLLORA W TKEABI Kopoas ¢pyrros! Hasecien
NOKPBIT GOALLIMMM “IUGPHKH», YIPYTaR KOKYpa,  ChenobHbIi dpyKT. Koxypa CBOMM «3anaxom! GpykT ¢
deuwyinan. BHyTPH MAKOTL p ROKPBITA Hebe TBEPAOH KOPOH # NTOKPBIT
BeR0ro HAH PO30BOFD UBETA. BHYTDM 10XOK H3 BHHOTPAA,  UIMNAMH, Buytpu boAbiioe umnamu, BHyTpu paspeses
To eKycy HanoMHHaeT O CABAKHM U BDOMATHLIM  HOAMYECTBO CAZAKHX AOAOB,  HA CEKUKH C MAKOTHIO (@8 u
CABAKYIO K APOMATHYIO BKYCOM. eadr). Makorb obrapaer
MAKOTH BHHOTPAAS. NPHATHBIM BKYCOM.
-
.’\g !b@ -
KAPAMEOAA TYABA TAMAPHHA, TAMCKOE PO30BOE
{Ma ®yanr) (®apanr) {Ma-HKxan) AIBAOKO
HenTolil WAK 3eAcHBIR NADA, DpyKY, A0 Gopme Maogbi 10-15 om. 8 panny. (Homny)
N0 GaKType noxex Ha HANOMKHAET BoAbLLOE BHyTpu naoa ropeke- Naoa, rpyweskaHoR dopmsl,
CABAKWI nepey, 8 pazpese - SBAOKO ¢ BYrpHCTOR chagiuil, CNPHBKYCOM COYHbIA, (83 KOCTOYEK, C
Ha 3seany. Coynpihuc NOBEPXHOCTE. DueHs unTpyca. PO30BOR KOKYPOH. Apomar
KHCAMHKON. CABARMIA. HANOMKHAET PO3y,
3! ; I‘ﬁ
MAHIYCTHH AOHFAH CAMBA MAPHAH MANARA
(Manr Kxyr) (Aaik flia) (Ma Npanr) (Monoko}

DpyKT ¢ TOACTON KOKYPO# NADA CTOHKOM W XPYNKOR  AHUEBMAHBIE AAOABI C MEATO- TADA NAOTHBIN Ha OLLYNE,
pHoaeTOBO-GopAOBOTD KOXYPOH, N0 PA3MEDY, KaK OPAHKEEOH MAKOTLI), Mo TAZAKHHA M CABTKA MATKKI,
uBera. BHYTDH HECKOABKO  KDYTHLIF BUHOMAA. Bryrpu BKYCY HANOMMUHAET 0YEHD BHyTpH MAKOTL OPAHKEBOFD

Genuix, u COUHaR MAKOTH CAAAKYIO CAMBY. uaera. Mo sKycy HanomuHaer
BKYCHbIX ADAEK, © HEKHO- € APHBKYCOM MyCKYCa. CAAAKYIO ABIHIO.
CABAKHM BHYCOM.
- & ¥
-, : - -4 i
CAMAK CAMOAMANA AMHYM AHOHA
(Pa Kym) (Aamya) (Auk Yu) (How Ha)
Kopuusessie nAoabl © TNa0Abi noXORH Ha KHBW C  HeGOAbLION HPYKT © KoXypoR  MAoa, paamepom ¢ boaswoe
wHnamu. BHyTpy cAaAKan TOHKOH KOXYPOR. MAKoTh Kpachoro ugeta. Buyipu HEPOBHOE A6A0KD, BHyTps
MAKOTH OPAHKEROTO BeTa, CAGAKaR KHCAD-CAAAKAR Ar0AR. COUHAR M CAAAKAS MAKDTH.

Puc. 1. Jluctoeka «®pykTbl Taunanga» | Fig. 1. The leaflet “Fruits of Thailand”
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YyTb 60JIbIIIE TTOJIOBMHBI OTIPOIIEHHBIX (37 YesTOBEK, 51 %) MMOKymaoT 9K30TH-
yeckye GpyKTol B Poccun. dTa rpymia pecrioHIeHTOB Y3HAET HOBble Ha3BaHMS
(pYKTOB B OCHOBHOM 13 TOPTOBbIX Ha3BaHMI (XapaKTepHbIVi KOMMEHTAPUii
onmHoro nHdopmaHTa: Ymo HanucaHo 8 MazasuHe — Momy U 8epum) v OT 3HAKO-
MbIX. OCHOBHBIMM MCTOUYHMKAMM HOBBIX Ha3BaHMUII y TeX, KTO MPeNIIOYNUTaET
€CThb 3K30THUYeCcKre GPYKThl TOTBKO Ha OTAbIXe (49 %), SIBASIOTCS MHTEPHET-
UCTOYHUKY (BUKMIIEMsI, COIMaNbHbIE CETY, Pa3uMUHbIe OJIOTU, MHCTArpam,
(eiicoyk, MOOMITbHBIE TPUIIOKEHNS), 3HAKOMBIE, a Takke KHuryu 1 CMU (tere-
BU3MOHHbIE NTePeIauy O MMyTENIeCTBUSIX, KyPHAIIbI, GYK/IeThI). BasKHbBIM 1CTOY-
HMKOM CTAHOBUTCS U «BCTpeUHast» MHGOPMAaIVs: M3TOTOBJISIEMbIe CIielaslb-
HO [/ PYCCKOSI3BIYHBIX TYPUCTOB MHGOPMAIMOHHbIE OYKIIETHI, IMCTOBKMU, IIe
nipuBoasiTcst pororpadun TIOHOB, X KPaTKOe OMMCaHMe, a TAKKe Ha3BaHUe
VUIM PSILL, Ha3BaHUI (MeCTHOe, aHIIMIiCKoe, pyccKoe). BiipoueMm, NpaBmMIbHOCTD
PYCCKOTO Ha3BaHMsI B TAKUX CTy4yasix OKa3bIBaeTCs He MepBOCTEeIIeHHO 3a/a-
yelf, ycTymnass MecTo TpakTuueckoit nHdopmaium, Hanpumep: «Ilamnaiis. 3To
sITofia, M0 BKYCY HAIllOMMHAloIas AbIHIO», «Kapambona — HebGONMbIION YIIo-
BaTbIl OBAJbHBIN QPYKT SIPKO-KEJITOTO I[BeTa», «JIoHraH. OObIYHO ITPOIAETCS
nmyukamm», «IypuaH. Ero He cTouUT yroTpe6ssiTh ¢ ajkorosiem» u mp. Hepen-
KO BCTPEUalOTCSl U PYCCKOSI3bIUHBbIE (MM IICEBIOPYCCKOSI3bIYHbIE) BBIBECKU
U LIeHHUKM TUTIA 2paHamosoe ‘TpaHat’, MAPAKYR ‘mapaxyiis’ u ip.

Hapo ormetuts, 4yTO VIHTEpHET B KauyeCTBe aKTyaJlbHOIO MCTOYHMKA Ha-
3pIBAIOT MPAKTUUYeCKM BCe OIpolleHHble. Ha MPOTMBOIONIOKHOM IMOJIOCE —
«bompmasg coBerckast sHUMKIoNenus» (bCI), KOTOPYIO YIIOMSIHY/ BCEro OOVH
OIPOILIEHHBII C KOMMEHTapMeM «TaM BCE eCTb». Hu OIH peCIIOHIeHT He YII0-
MSIHYJI B KaueCTBe CTOYHMKA CII0Bapy.

[MapagokcaabHbIM 00pa30M, MMEHHO 3/1eCh MOXXHO OOHapYKUTh «KOPEHb
npo6sieMbi». [leiiCTBUTEbHO, B ITOCJAEIHNE TOAbl Mbl HaOMIOaeM TaKkue Tpe-
BOXXKHbIe TEHJEHIMM, KaK MaJeHMe aBTOpPUTEeTa HAyYHOTO 3HAHMUS, BCE BO3-
pacTariuii pa3pblB MeXIy MOBCeJHEBHbIM ¥ HAaYYHBIM 3HaHMEM, a B 4acCT-
HOCTM — HeyMeHMe M0JIb30BaThCS CJIOBAPSIMIA. DTOMY €CTh 0ObeKTUBHbBIE TTPU-
4yHBI. [IeJiICTBUTENbHO, B CYILECTBYIOIINMX TOJIKOBBIX CI0BapsX HE OTPa’KeHbI
OOIIVPHBIE TIACTHI JIEKCUKHU, aKTYTbHO JIsI COBPEMEeHHOTO HOCUTEIS SI3bIKa
(Tak, He uMeeT cmbIcia MckaTb B MAC [EBrennesa (pen.) 1981-1984] ne Tomb-
KO Jiuuu v ambymaw, Ho U Opaysep v cmapmeor). HoBble ciioBapy GOJBIIOTO U
cpemHero o6bema elne TObKO co3Aar0Tcs. Ho 3To He 03HavaeT, uTo K CJIOBapsIM
obpamarbcst 6eccMbIcieHHO. Kak M3BeCTHO, TOTKOBbBIE CJIOBAPU TTOTIOHSIOTCST
B TOM YMCJIe yepe3 MOCPeCTBO APYTUX JIeKCUKOrpapuiecKnx M3maHuin — 3T0
U CrielyajbHble CJIOBApH, M SHUMKIONEAU. MHOTrMe 13 HuX 6ojiee IMHAMUY-
Hbl — TIPEX[e BCero 3To opdorpaduueckuii CJIoBapb, CJIOBAPU MHOSI3bIUHBIX
CJI0B, cioBapu cepun «HOBbIe c10Ba M 3HAYEHUS» U ApP. MHOTMEe HOBbIE JieK-
CeMblI TIOIAAoT B I0Jie 3PeHUs] JIMHTBUCTOB OYeHb OBICTPO U IOTYYalOT He
TOJIBKO JIEKCHMKOTpadmyeckoe omyucaHue, HO M KOOAUMUKALNIO, UTO 0COOEHHO
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BaKHO. Tax, 11 GONMBIIMHCTBA PUBEIEHHBIX BbIllle HA3BaAHWU GPYKTOB MPO-
671eMOi1 OKa3bIBAETCSI HE TOJIBKO TO, UTO OHM O3HAYAIOT, HO U KaK OHY OCBOEHbI
DPYCCKUM SI3IKOM — KaK OHM IMUIITYTCSI, CKIIOHSIFOTCS U T. 1. EC/iv MbI 06patumcest
K CJIOBApSIM, TO OOHAPY)KMM, UYTO BO MHOTHUX CIy4asix IIpo6/iemM ObITh He JOJIK-
HO. be3yc/ioBHO, psif, TekceM, OGHAPYKMBAEMbIX B CJIOBApsIX, ceifuac mo pas-
HBIM IIPUYVHAM BBIIIEN U3 YIIOTpe6Ie s (HOBble Ha3BaHMsI BBITECHWI Gosee
cTapble, U3MEHWJIOCh HalMCaHKe, IPOM3HoLIeHe, popma coBa — Tak, B [3a-
xapeHko, Komaposa, HeuaeBa 2008] Haxonum nomnensmyc v uwieddok Kak Ha3Ba-
HMS II7I0a, ceiiuac M3BeCTHOrO Kak nomeso, a B [EBrennena (pen.) 1981-1984]
LIS CJIOBA 2pelinghpym yKa3bIBaeTcsl yoapeHye Ha IepBOM CJIOTe).

Pa3Horo popa ycrapeBliye BapMaHTbl Mbl BCTPeUaeM U B Xy[I0KeCTBEHHO
nutepaType. KcraTu, He TONBKO CJIOBapy, HO U Xy OXKeCTBEHHbIE NTPOU3Bese-
HUSI CBUIETENbCTBYIOT O TOM, YTO MHOTME Ha3BaHMS, KOTOPbIe HAM KaXKyTCS
HOBBIMY ¥ HENIPMBBIUHBIMU, BOLIM B PYCCKMIA SI3BIK YoKe TaBHO.

Tak, 13 yIOMSIHYyThIX MHGOPMaHTaMM Ha3BaHMI 3HAUMTENbHYIO YaCTh CO-
CTaBJISIIOT XOPOILO M3BECTHbIE JIEKCEMBI, JTABHO M IIPOYHO BOIIEJLINE B CJIO-
Bapy, B TOM UMCJIE TOTKOBbIE: AB0KAD0, AHAHAC, aneabCuH, 6aHaH, zpaHam,
epeiinppym, uMxicup, 1UMOH, MAH20, MAHOAPUH, MyUWMY/ld, nepcux, geiixoa,
¢unuk, xypma, a Taxke xae6Hoe depeso. OTPOC MOATBEPKAAET, UTO TIPE-
CTaBJIEHHOE B CJI0BAapsiX OblHHOE depego TIPOYHO BBITECHEHO Ha3BaHMEM nd-
naiisi, KOTOpoe OXMJIAaeMO IMOSBUIOCh, Hanpumep, B [[lIBegosa (pex.) 2007].
OTOT paspsif, OOIMOMHSAIT TaKue Has3BaHMS, KaK Kueéu U aaiim [3axapeHKo,
Komaposa, Heuaesa 2008], a Taxke dypuan v pambyman [JlonatuH, Ba-
HoBa (pepn.); BCO] — s HUX BapMaTMBHOCTb CPAaBHUTENBHO HexapaKTepHa,
MO3TOMY CJIOBAPHOE OTMCAaHMe TaKuX JIeKCeM He JTOJDKHO BbI3BATh MPOoOIeM.
KcraTu, mosiBjieHne B omrpoce OImMO0YHbIX BAPMAHTOB TaKUX JIeKCceM ((elixya)
MOITBEPIKIAET NOTraIKy O TOM, UTO JIFOAY PeIKO 00paIaroTcst K CIIOBAPSIM.

Ipyras cuTyauusi CKIaAbpIBaeTCs C Ha3BaHMSIMM, KOTOPbIe MMEIOT HECKOJIb-
KO BapyaHTOB, MEHSBIIMXCS O BpeMeHeM. C OJJHOV CTOPOHBI, GONbIIVHCTBO
COOTBETCTBYIOLIMX IIJIOIOB JAaBHO OMMCAHO CI0BapsIMU, TaK YTO MTO3ULIMS «BCE
ecTb B “BOJbIIOi COBETCKOM SHUMKIIONEIMIA”» BIIOJIHE cripaseninBa. C Ipyroi
CTOPOHBI, 06MIIME yke 3aDUKCUPOBAHHBIX BAPMAHTOB HE TONBKO 3aTPyIHSIET
KomndUKaIMIo TakKMX Ha3BaHMIA, HO M, MOSKHO CKa3aTb, IOAPHIBAET ToBepue K
CJIOBApSIM Y HELOCTaTOYHO MOATOTOBJIEHHBIX UMTATeNel, TOCKOAbKY He JaeT
VM HEMeJIJIeHHOTO ¥ OHO3HAYHOTO OTBeTa Ha BO3HMKAIOLIMEe BOMPOCHI.

MHorue HasBaHMS, NIpUBeAEHHbIe YYaCTHMKAMM OIIPOCa, MMEIOT AOJTYI0
U CJIOKHYIO MCTOpHUIO. IHTEepeCcHO, 4YTO CO MHOTMMM 3K30TMUYECKMMU II0Za-
MM 3HaKOMCTBO Ipou3ouuio emle B XIX Beke, HO MX Ha3BaHUS MMeNu Pa3HYI0
cyab0y: OmHM GbUIM OCBOEHBI ¥ MPOYHO BOIUIM B PYCCKMIA SI3bIK M CJIOBApH,
IIpyT¥e OCTaauCh Ha CTPAHMUIIAX KHUT KaK peJKiie BapBapu3MBbl, a ceifyac 060-
3HaYeHMUs 3TUX GPYKTOB BXOJST B SI3bIK 3aHOBO, HEPEJIKO COBCEM VHbBIE.
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Hamm nHbDOpMaHThI Ha3Ba/M CJIeayoone GpyKThI.

I'naz dpaxkona = OpakoHuli 2n1a3, cp. B clienuagbHOM auTepatype XX B.:
«Euphoria longan — nonraH, nyHsiH; 3Bopusi» [Bynbd, Maneesa 1969].

I'ydea BcTpeuaetcs B mnteparype, ogHako POC [Jlonatuh, MiBaHOoBa (pep.)]
IaeT HOpMYy 2yaiisiéa, cp. B BCI: «'YAVISIBA, ryassa, roiisiéa, ryasa (Psidium
guajava)»; cp. B HKP4:

Ymo 3a uydo ysudems meneps naismy u O6AHAH He HA KApMuHe, d 8 HAMYpe,
Ha ux pooHoli nouse, ecmov NPSIMO C depesa 2yaswvl, MaHzy U AHAHACLL, He U3
menJiuy, moujue u cyxue, a CouMsle, ¢ pumckuii ozypey eenuuurorn ? (1. ToHua-
poB. ®perar «Ilamama». 1855);

C Gepeza HecIUCh MAJIeHbKLE WITHONKU HA KOp8em, U CKopo naiyoa 6uiia noJi-
Ha OPOH308bIMU MAdepyamu ¢ KOP3UHAMU, NOJHbLIMU (pykmos. M kakux mym
MONBKO He 6bLI0 PPYKMO8: U 2pOMAadHble aneibCuHbl, U MAHOAPUHBL, U MAHZO,
u zyaest, u HoHbt!.. (K. CtaHiokoBu4. Bokpyr cBeta Ha KopiyHe. 1895);

Ha nonsix u 0z2opodax, o6UnbHO noiusaemvlx 8000, OpesHue nepyaHysl 8bl-
pawusaiu asokado u 2yaiisey, cnadkuti Kapmogesus u YyKuHu, 6006 U NAnpuxy,
pasHsle cOpma moelké U Mapaqmy, u3 KOpHesuuid KOmopou npuzomasiuganu
myky (A. Tonssuaua. [epseiit ropog Hosoro Cseta // 3Hanme — cua. 2009).

(B TpeThem mpumMepe MOKHO OTMETUTh U HETABHO CTABIIVE MTOIMTY/ISIPHBIMU
Ha3BaHUS YYKUHU U NANpUKad, a Takke MapaHma, T. e. amapam.)

Kapamo6ona, cmapppym, cp. B POC: «kapaMb0Ona, -bl ((ppykm)» U «KapaMm-
6071, -5 (8 OuIbspde; Mo yce, umo kapambona)», paHee — aseppoa (IBa BUIA:
aBeppoa kapambosia u aBeppoa 6unum6m) [Byabsd, Maneesa 1969].

Kymkeam [JlonatuH, ViBaHoBa (pen.)], cp. B BCI: «<KMHKAH, kymkBaT
(Fortunella), pop, mIomOBBIX BEUHO3EIEHBIX J€PEBbEB WM KYCTAPHUKOB Ce-
MeNCTBa PyTOBBIX».

Jlanecam B crieliMajabHONM JIUTEepaType MPUBOAWIICS TIOH, Ha3BaHUEM JIAH-
CUyM, Cp. TaKXKe:

Me cTH. Ha 3 B. AHII. — lanzon; ¢p. — lansium; Hem. — Doko, duku,
echter Lanzebaum; manaiick. — langsat, lansat duku; ®ununmn. — boboa
[Bynbd, Maneesa 1969].

MEJIMEBBIE (Meliaceae) cemeiicTBO ABYIOMbHBIX pacTeHMii. <...> Cpeau
M. MHOTO pacTeHMi1, JaIIIX [IeHHYIO [IBETHYIO M apOMaTUUeCKyI0 IpeBe-
CMHY (MaxaroHmeBoe, KpaCHOe, PO30BOe, JKeIToe epeBo), abMpHbIe Macia
(umempesna u 1p.), Cbeo6HbIe TIIOAbI (AYKY, JAHICAT, CAHTOM), aTKaJ0MU IbI
(KapanuH, HaperaMuH U Ip.) U T. A. Boasuias cogemckast aHyuxaoneous. M.:
Cosemckas suyuxaonedus. 1969-1978.

JItiyu [JlonatuH, ViBaHoBa (pef.)] GUKCUPYeTCs CIOBapsIMU HE TOJIBKO TMPO-
LJIOTO, HO U M03anpoiioro Bekos: «JIMUU cm. JIMYWKU. Upe3BbluaiiHO BKYC-
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HbIJ KOCTOUKOBBIN 11107, B Kutae». MuxenbcoH A. JI. O6bsacuenne 25000 nHo-
CTPaHHbBIX CJIOB, BOIIEIIINX B YIIOTpeOIeHe B PYCCKUIi SI3bIK, C O3HaUEHMEM
ux KopHeit. 1865; JIMUU (UynunHoB A. H. CroBapb MHOCTPAHHbIX CJIOB, BOILIE]T -
LIMX B COCTaB pPyccKoro si3bika. 1910) [CiioBapu Ha AkaeMuKe].

Mamnezycmiin, maxHzocmuH, cp. maHzocmd [Yimakos 1935; BCD; 3axapeHKo,
Komaposa, HeuaeBa 2008; JlonatuH, iBaHoBa (pen.)] u maHzycmaH [Bymbd,
MarneeBa 1969].

Mapakyiis, nawH-ppym — OOVH U3 CaMbIX MHTEPECHBIX IIPUMepPOB: 60oTa-
HMUYECKOe Ha3BaHMe COOTBETCTBYIONIETO PACTEHNSI, BIIOJIHE YIIOTPEOUTEIbHOE
B PYCCKOM $I3bIKe, — naccugiopa, ero pycckuii aHaJior — crmpacmouyeem, 1o oT-
HOIIIEHUIO K TUIOAY (GUKCUPOBATIOCh HAa3BaHMe 2paHadunia (epeHaduna), <uc-
ITaHCKOE Ha3BaHMe pacTeHMs IacCcu(IIopsI 110 CXOACTBY IIJIOZIOB €€ C TPpaHaTOM»
(Ounukonenuueckmii ciosapb @. A. Bpokraysa u U. A. Edpona. 1890-1907),
Cp.: epeHadunna, mapaxyiis, naccupndpa [Jlonatun, Visanosa (pen,.)].

Hoiina, uepemos: — elile OnMH CJIOKHBIN CIydail. ITOT PPYKT yIIOMMHAETCS
yke B XIX Beke, 0THAKO €T0 HOPMATUBHOIO Ha3BaHMSI, MOXKHO CKa3aTh, He Cy-
mectByeT. Cp.:

Zecepm cocmosn u3 anenbcuHos, 8apeHss, 6AHAHO8, 2paHam; euje ObLIU Mym,
Hasvleaembie NO-aH2AULICKU Kacmapo-3nnaws3 (custard apples), niodsl, no-
Xoxcue 8UOOM U HA 2pyuLy, U Ha 10710KO0, C OebIM MSICOM, C UEPHBIMU CEMEHAMU.
U smu 6bLnu Hecnesble. X0351€8a NPOCUNU HAC 8351Mb NO HECKOJIbKY 10008 C CO-
601i u nodepxcams ux OHsL mpu-uemsipe u mozoa yxe ecmo. Mol max u coenanu.
ZeticmsumenvHo, Hem Jyuuie na00a: MseKuil, HeXcHblll 8KYC, HANOMUHAWULL
C/IUBOYHOE MOPOIHEHOE U BCHO C8excecms (ppykma, ¢ moHKum apomamom. ITnoo
amom, Kozda nocheem, HA00 ecmb J10M#ceuKoll. Ecnu He owu6awocy, no-ucnaicku
oH Ha3bleaemcs HoHa (V. TonuapoB. @perat «Ilammamar». 1855);

@pykmamu 30ecb MOXHO 065eCmbCsl; anenbCuHvl, OAHAHbL, MAHIEPUHDL,
2yasnl, — NPesoCXo0Hbl; HO Bblllle 8CEX — «AHOM», 3eJIeH020 ysema niod, pod
(uzu unu anenvcuHa; K020a ezo paspexcelilb, BHympu Haxooumcs 6enoe couHoe
M51C0, KOMOPOE elllb JI0OHEUKOI0, KaK npesocxodHoe mopoxceroe (A. Brilecsias-
ueB. C mbica [Jo6poit Hagexabl // Pycckuii BecTHUK. 1858);

Anona. AHoHa (cb naT.) <...> AHen. Anona, Custard-Apple, Sour-sop.
Anona Cherimolia Mill. Xupumos <...> II;1ompl 3TOro AepeBa, a 0CO6EHHO
pa3HocTu loxensis, CyTb OTHY U3b TYYIINXb Bb CBbTH [AHHEeHKOB 1878].

Anona (Annona) L. — AHoHa. A. cherimola Mill. — A. yupumona [Byibd,
MaiteeBa 1969].

AHHOHA, aHoHa (Anona), poJi IepeBbeB U KyCTaPHUKOB CEMENCTBA aHO-
HOBbIX [BCD 1969].

Cp.: «aHOHa, -bI (pacmenue)» Vs «aHHOHA, -bl (8 JIpesHem Pume: 2000801i
ypoxcati; HamypaneHas NOBUHHOCMB)»; uepumalis [JlonatuH, iBaHoBa (pex,.)].
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PasHble BUBI 3TOTO PacTeHMS] M3BECTHBI ellle ¥ TMOJ, OMMCaTeTbHbIMU Ha-
3BaHVMSIMM: AHHOHA 2nadKas, iy 670K0 aiiuzamopa (aiiuzamoposd zpyuay;
AHHOHA KOMWUasl, U cMemaHHoe s106J10K0; aHHOHA cemyamasi, Ui Kpemogoe
0710K0; AHHOHA Yewlyliuamas, Uiy caxapHoe s10710K0 U ip.

Ioméno [Jlonatuu, ViBaHOBa (pep.)] MOSIBUJIOCh CPABHUTEIBHO HEILABHO,
OJTHAKO 3TO BIEYATIEeHVe ONMOOUHO: Ha3BaHNe ITOTO TUIOAA TPEJCTaBIEHO
B CJIOBAaPSIX KaK NOMNeNbMYyC UM uled00K, TIPUYeM OH CMeIINBACs C JPYTUMU
uuTpycoBbiMu (‘TO ke, uto rpeiindpyr’ [Kpsicun 2010]). Kak mpeacrasisier-
Cs1, CJIOBO CTaso YIOTPeOISIThCSI IO Mepe TOro, Kak BOIIes B IOBCeJHEBHYIO
K13Hb cam GpyKT. Ho Korzia oH mosiBMIICS Ha TpUiaBKax, MMeIOIecs B CJI0-
Bapsix HA3BaHMSI He GbLIIV UCTIOTb30BAHbI, XOTSI BAPUAHT 10MEJ0 IJis PYCCKOTO
sI3pIKa HE OUeHb yJaueH (TI0OCKOIbKY HATIOMMHAET O MeTsie BeIbMbl), UYTO I10-
Hauasay MPUBOAMIO K TIOSIBIEHMIO LIEHHMKOB C HAAIMCSIMU «IaMesiay, «Ima-
MeJIJIO» U Op.

Cana, BeposiTHO, MOXKHO COOTHECTH C Ha3BaHMeM 3aakka (Zalakka) [Bynbd,
ManeeBa 1969], cp. B Bukunenun: «Canak, mmm Camakka (at. Salacca za-
lacca), “3menHbIii GPYKT” — OPEBOBUIHOE IIJIOLOBOE pacTeHME CeMeiicTBa
[TanbMOBBIE».

Takum o6pa3oM, B MaTepuasax Orpoca OGHAPYKMBAETCS TOIbKO OIMH
(pyKT, KOTOPBIN He 3aPUKCUPOBAH B CIOBAPSIX, HE YAMBUTEIbHO, YTO CYIIe-
CTByeT MHOXXeCTBO BapMaHTOB €ro Ha3BaHWS: numaiis, numaxatis, cepoye
dpaxoHa = dpakoHwe cepdue, KpacHwlli OpakoH, dragon fruit = dpakoH Qpykm =
dpazoH@pym, a Takke naod dpakoHa (Ha3BaHMe, IPUBOJSIIEe Ha MaMSITh
(aHTacTMUeCcKMe IpaKOHBM siilia). BripoueM, Ha pycCKOM SI3bIKe Ha3BaHME
caMoro pacreHust paHee GUKCUPOBaIOCh: Xusoyepeyc usgunucmoiii [Bymbd,
MasneeBa 1969]. Cp. B Bukuneauu: «IluTaiis, Uiy nuraxaiis, — obIlee Ha-
3BaHMe IUIO/I0B HeCKOIBKMX BUIOB KakTycoB 13 ponoB Hylocereus u Steno-
cereus», «<HekoTopblie Buabl, 0cobeHHO I'mioiiepeyc BomHucThIi (Hylocereus
undatus), — BaskHbIe CeITbCKOXO3SI/ICTBEHHbIE KYIbTYPBhI, BbIpal[MBaeMble
pajiyi IOyYeHUs CbeOOHBIX TIONOB, M3BECTHBIX MO, 0000IEHHbIM Ha3Ba-
HUEM IIUTAaNs».

WTak, Ha3BaHUS HK30TUYECKUX PACTeHMII — MHTepecHas TPyIa CJI0B, He
TOJTPKO MHOTOOOPA3HO OTPAKAIOIIAS M3MEHSIONIYIOCS Ie/iCTBUTENIbHOCTD, HO
¥ TI03BOJISIIONIAST TTPOCTENNUTh 32 (DYHKIMOHMPOBAHNMEM 3TOTO JIEKCMIECKOTO
paspsiza B IMHAMMKE.

Kpome Toro, HabmromeHust HaJ STMMM HAa3BaHMUSIMM MTOMOTAIOT MPUBJIEYDb
BHMMaHMe K OU€Hb CEPbEe3HOII MPo6IeMe, YITOMSIHYTO BbIIIE: Pa3pbIBY MEX-
Iy HayYHBIM ¥ TIOBCEHEeBHBIM 3HAHVEM IPU MaleHNM aBTOPUTETa HAYUHbIX
MCTOYHMKOB M BO3PACTAIOIeM HEyMeHMM MMM TT0JIb30BAThHCS.
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Marepuasnbl VIHTepHeTa TOKa3bIBAIOT, YTO JIIOAM MHTEPECYIOTCS SI3BIKOM,
uxX 6eCIIOKOUT OTCYTCTBME MHQOPMAIMU, OHU XOTST 3HAThb 3HAUEHUE TOTO
MV MHOTO Ha3BaHMS, MPaBOMMCAHME CJIOBA, HO HE HAXOHST TMOIXOMASIINX
MCTOYHMKOB. ITOMCK B CIOBAapsIX MpeIoiaraeT yMeHue aHaJIu3upoBaTh UH-
dbopmaryio, HoO MHOTMM XOUETCSI €€ MOJYIUTh «B TOTOBOM BU€» — MIPUMEPbI
JIETKO HAWTK Ha TAKUX pecypcax, kak https://otvet.mail.ru mim «becmone3Hbie
Bompockl» https://useless-faq.livejournal.com (Hampumep, o6CyskaeHMe «I1a-
narvin u mamarin»). Ho poct unuciia pecypcoB ¢ MaTepuagaMu cjioBapei roBo-
PUT 1 06 O6GPaTHOM: CIOBapH, ¥ B OCOOEHHOCTM TOJIKOBbIE, BOCTPe6GOBAHbI U
HeobxoauMmbl. K coskaneHnio, B OONBIIMHCTBE (JIyuyaeB MO0OHbIe TTOYIIsIp-
Hble MHTEPHET-PeCYpPChl OTIMUYAIOTCS HU3KMM KayecTBOM M Hempodeccuo-
HaJIbHOCTBIO (TO K€, YBbI, MOKHO CKa3aTh M O 3HAUUTEJIbHOI J0jIe TTeYaTHOM
MIPOAYKLIVN).

Kak mpepcraBisieTcss, OLHOM M3 3a7ay JIMHIBUCTUUYECKOTO COOOIIEeCcTBa
IIOJIKHA CTaTh IMOITY/IIPU3aIvs CJI0Bapeii, pa3BUTHE JAIOIINX KOMIUIEKCHYIO
nHbOPMaIMI0 KaueCTBeHHBIX OHJIAH-U3AaHUI, U3JaHMe HayIHO-TIOIMyJIsIp-
HBIX paborT.
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